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英語詞典在英鸝社會權為普及，已是不爭的事實。無面，在中、港、聾三大華人

社會中 2 英語室里語詞典的普及程度就還色得多。即使在香港追個英語程度普遍較高的

華人社會，英語學竟是第二語言，英語單諮詢典也不是每個學習英語的人都會用。正

是在這樣的背景之下，英漢變解詞典遂應運聞生。著單從語古學習的角度甜苦，實在

難以判斷究竟單語盤是雙語鵲典優勝。不趨多在中、港、華之地，實際上與英語學習

者母語 f兼容J 的英漢雙語詢典，普及程度確實建較英語單語詞典為寓，磕t且是自然孺

然之勢。但若說語言教學的角度闊論，卻有離然不闊的南韓對立的觀點:主張單舟外

語者，以為掌握外語的最有設方法莫如環境的漫溼;主張以母語輔臨學習者，期以為

有了母語可貴參照，定有助於提高學習者理解外諧的能力。

就筆者所知，香港法輯文化協會的法語課程，郎以純用法詣的立于法教授學生，即

使是第一諜，又或者學生完全不譜法語，均一律單罵法語?禁止使用學生的母語或英

語。據說此法非但未有令初學者對學習法語學而卻步，皮布能夠在較短的時問內收到

顛著的效果。有趣的是，如果說法國文化協會的教學法是純外語教學的表表者，期香

梅英語教學的實際e情說，就是母語輔聽教學主張的最佳寫照。所以說實際睛說，皆因

以母語(其實是廣東語)輔助教學，只是香港一般中、小學教師為了還是就學生英語水平

的做法，實員自有關當局一向鼓勵教師教授英語時純用英語。至三是此法是否行之有績，

則見仁見智，不在本文的討論範圈。不墟，既已沿用多年，這種輔以母語的教學法，

卻幾乎已鹿為一釀傅鏡。香港造一筆洋雜處的地區尚昆如此，其他讓人社會的情說可

以想見。再說香講一地也素來沒有明確的語文政策:民間閣然是廣東話、普通話和英

語夾雜使用多學校襄租只是中學才在「教學語言J (medium of instruc伽利方面有較明確

的指引。其實所謂英漢並輩，只是表醋的現象。能摘走於一尊，開轎{古法定語文席位

的，始終是英語。政府在 1974年賴怖的「法定語文練倒J (The Official Languages 

ordinance) ，方才正式賦予中文以法定譯文的地位，與英文分魔挽禮。 1
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七十年代 ， ~J是英漢雙吉普謂真的發朝時期。 Oxford Advanced L服rner's English~ 

Chinese Dictionary ({牛津高階真萬變解調典判或是在1970年商1it(當詩名為《牛津現

代高級其漢變解調典抖。此書擎的英語藍本The Advanced Learner's D世ictionary of Current 

English 第二撮，前聲是A. S. Hornby審員的ldiomatic and Syntactic English Dictiona抒情

編者還有E. V. Gatenby和旺 Wake在eld) 。接部詞典學於 19是2年在路本部版，本來的設

計就是為了照顧外輯學習者的需要;後來易名為The Advanced Learner's Dictionary of 

Current English ' 最後更成為牛津一系列舉智者鵲典。earners' dictionaries的農員，冤以

Oxford的稱號。顧名思義 ， Advanced Learner's Dictionary的對象是英語有一定基髓的

學習者，因此重點在於醬釋英語用法，樹立日示耕i之多之諱，就非…般攜輻相若的詞典

可比;釋輯部分則要言不煩實用輔以楷書專施要海原則，例如第回故對dictionary-一詞，

就釋作: book that lists and explains the words of a lan那Ia阱， or gives t仙ra捕絞的紹sla叫tio恤n oft仕t

into on肘eo肘r mor間e other lar肌19伊ua呵ge伐s丸， and i誌s usu [ally持，] a叮a紹位g伊t吋d in alpl忱1泥則etical 0仗rd針f盯r必;諂典對於

詢語的搜集、排列(通常鞍土宇宇母!順順!序芋卜釋義E斜i至詢典約費諾或5多答語牲質，都交代清楚

了 c 端是英語擊智者詞典釋義的典理例子多蛋殼難學習者認典文部悔?且看Shorter

O過rd English Dictionary 1944年殼的釋龍:

A book dealing with the words of a language, so as to set forth their orthography, 

pronunciation, signification, and use, their synonyms，色拉攏tion， and histo呵， or at 

least some of these, the words are arranged in some stated order, now, usually 

alphabe世c刻， a word騙book， vocabulary, lexicon. 

解釋不可謂不說蝠， {ê.其中orthography (掛寫卜 SI伊通cation (搗義)、 deriv叫on (詞源卜

lexi∞n(詩盤)幾餾詞，都不是一般用語，讀者不解的話，免不了多變一番功夫查字典;

在同…本詞典中如蹲過對同樣倩影，還得另找釋義較顯麓的詞典。爾種對象不同的英

語調典連詞用字既然可以如此不見，讀者要知主黨怎樣選擇蘊含自己學習需要的論典才

好。

攤開英語原文釋義的深淺靜時不誤，最能幫助讀者理解英語詞義者，歸根究底，

仍莫過1it英漢雙解調典中的漢語禪文。且看怯于一{9~ : 

lute . . . stringed musical instrument with a pear開shaped body, used mainly from the 

14th to the 18th ce耽1的es and played by plucking with the fingers詩擎(主要在 14

18 世組使用的梨彤撥弦樂器)。

f詩琴」是漢語對應誨，但由授是外來詞，而且所指屬於古物，今天已不過膺， ~英

語和英語部分其實並不完全對廳，因此漢語譯文達2如英語原文貴史時有解釋，以充分發

揮繭典解釋鵑義的功能。對授以漢語為母語的華人讀者罰賞，無論英語痕文對詞義闡
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釋得如f可算幸濟建藍致，混不如英漢立~~J數接收一臨了然之殼。

上述的非專科中舉雙語語典自七十年代翱續時tIt以來，在華人社會中廣受歡迎;

但除了近年在香梅臨嚴的英漢雙解詞典之外，中闢大陸和臺灣兩站出版的英漢雙語詞

典卻久巳未見撤出修訂版。以臺灣《梁實秋燒雕英澳大辭典》為例，目前市醋所見 2 依

然是 1982 年的版本。英語單語詞典界如今只有大部頭認真才有此琨象，中婆還輯典臭豆

不斷推陳出新。英蟬 Harper Collins 出版社與他騁轅大學他說ver泣ty of Birmingham} 

攝輯人員會作在的87 年推出初鼠的 Co.立ins COBUIW English Language Dictionary' 

當賴以攘攘校講三千真的電路藹露露鑫為特點，在鋪典學界搬起一片熱擻，直至以實用

兒贅。該誨典於 1995 年挂出蕭肢，據以擺攤的電腦詣庫(英語名稱為 The Bank of 

Englishl 中更故錯了組纜二髏借書面器及口輯繭， 2 規模也大為擴充。據說擺設灣立于醋己

著手攝碧藍雙語服，嚕一步擺明英漢雙吉普並釀已成為一股不可抗拒的潮說。嚼著需E醫科

技的進步，英漢變錯版的編黨妓率定能大為聽繭，勢將大大縮短與英語服肢的出按時

差，不獨海雙錯禪典界關劍華哥馬臣，更能典詩並攏，屆時英漢詞典的參考續發藍盎然寡

不可時日而錯了。

2 叫le Bank of English 乃 Harper Co隘跨出版社與伯明翰大學學教合力達成的電腦英語言奇異軍多收鞠總數逾

二億，數量之多學號稱當今安全球之最。


